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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHUE OCOBEHHOCTU COMATUYECKNX
OPA3EOJIOI'N3MOB BO ®PAHIIY3CKOM U BEJIOPYCCKOM A3bIKAX

B nanHoil cTathe mpejuiaraeTcs CTpyKTYPHO-CEMaHTHUECKUM M KOJIMYECTBEHHBIN aHAIN3
158 comarnueckux (pazeosoru3mMoB (HpaHITy3cKOTO U OEIOPYCCKOTO SI3BIKOB, OTOOPAHHBIX W3
cioBapsi (ppaHIly3CKHX HIUOMaTHUecKuX BelpakeHH Koryr B. m cnoBaps ¢paszeonornsmon
oenmopycckoro s3pika JlememeBa M.5I. BwImensiroTcsi OCHOBHBIC JIGKCHUECKHE KOMITOHEHTHI
COMAaTUYECKUX (Pa3eOJOTUUYECKUX €IMHUI] B M3y4aeMbIX S3BIKAX: 207108d, 2143, VX0, A3bIK U
NpPUBOJATCA IpuMepbl. PaccMarpuBaeTcss ceMaHTHYecKass CTOPOHA HCCIENYyEMbIX EIMHULL.
Jlenaercst BBIBOZ O HamOoJiee YaCTOTHBIX MOJIENAX: (Ppa3eoIOTU3MbI C KOMIIOHEHTOM «TOJIOBa
BO (PaHIy3CKOM SI3bIKE M (Pa3eosIOTU3MBI C KOMIIOHEHTAMH «TOJIOBa» W «TJa3» —
B OEJOpPYCCKOM M O MpeoOiaflaHuM B sI3bIKAX CpaBHEHHS (Hpa3eosoru3MOB C HETaTHBHOMN
KOHHOTAIUEH.

KnwoueBsie cioBa: (ppa3eonorusm; comarudeckas JEKCHKA; OMOPHBI KOMIIOHEHT;
(bpaHITy3CKHii S3bIK; OETOPYCCKUI SI3bIK; HEraTUBHAsI KOHHOTAITHSL.
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STRUCTURAL-SEMANTIC FEATURES OF SOMATIC PHRASEOLOGISTS
IN THE FRENCH AND BELARUSIAN LANGUAGES

This article offers a structural, semantic and quantitative analysis of 158 somatic
phraseological units of the French and Belarusian languages, selected from the dictionary of
French idiomatic expressions by V. Kogut and the dictionary of phraseological units
of the Belarusian language by 1. Lepeshev. The main lexical components of somatic
phraseological units in the studied languages are highlighted: head, eye, ear, tongue and
examples are given. The semantic side of the studied units is considered. The conclusion is made
about the most frequent models: phraseological units with the "head" component in French
and phraseological units with the "head" and "eye" components in Belarusian and about
the predominance of phraseological units with negative connotation in comparison languages.
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negative connotation.

YcBoeHue (Ppa3eosornyeckux COUHUIL SIBISCTCS HEOThEMJIEMON YacThIO
M3Y4YEHUsI JIFOOOTO0 sI3bIKa, TAK KaK OHM COCTABJISIOT BaXKHYIO 4acTh €ro 0orarcTsa
U OTPa)karoT KYyJbTypHBbIE 0COOCHHOCTH. B I1IeHTpe Halllero uccie0BaHHs BBISIB-
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JeHue ChenupUYecKnX W YHHBEPCAIBHBIX OCOOCHHOCTEH COMAaTHYeCKuX ¢pa-
3€0JIOTUYECKUX €IMHUIL (PPaHILy3CKOro U OeJIopyccKoro s3bikoB. dpaszeonoruzm —
ycToluuBbI 000poT peun. Comartuueckue (pazeonoru3mMbl — 3To (ppaszeodio-
TUYECKUE CIWHMIIBI, HMMEIONMEe B CBOEM COCTaBE CJIOBAa-Ha3BaHHWS YacTed
yenoBeueckoro tena. dpaHiy3ckuil U OeIOpyCCKHM A3BIKM, XOTS M OTHOCATCS
K OJIHOM SI3bIKOBOH CE€MbE: WHIOEBPOIECHUCKOW, TEeM HE MEHEe, ©H#H SBISIOTCA
MPEACTABUTEISIMU PA3HBIX S3BIKOBBIX TPYIII: POMAHCKOW U CIaBSHCKOM, MO3TOMY
pasnuyus HAOJFOMAIOTCS KaK B CHUTYaIUsAX YMOTpeOseHus (ppa3eosoru3MoB, Tak
B CTPYKType U B popme camux eaunun [1, c.32].

B xoxe uzydenus dpazeonornueckoro ¢ponaa GpaHIry3cKoro u 0eI0pyccKoro
S3BIKOB ObLIO 0TOOpaHo 158 (pazeosnornueckux €AUMHUI] ¢ KOMIOHEHTOM ‘4acTh
Tena yenoBeka’: 73 — w3 ¢paHIy3CKOro s3blka M 85 —Oenopycckoro. AHanu3
CTPYKTYPHBIX KOMITOHEHTOB COMaTHYECKUX (HPa3eoI0TU3MOB TOKa3aJl, YTO Han0O-
Jee 4YacTOTHOW B 0Opa3OBaHMM M3YyYa€MBIX CIWHHUII SBIIACTCS COMATHYECCKas
JIEKCUKA, TUIIA: 2071064, 21a3, YXo, pom, A3vlK. JIaHHBIA (PaKT CBUIETEIHCTBYET
O TOM, 4YTO Yy KaXJOro Hapoja HaOIojgaeTcs oO0mas TEeHJEHIUS 0co0o0ro
OTHOUIEHUE K MBICIUTEIbHON paboTre, K paboTe «roJIOBOM», a Takke K (PyHK-
ITMOHUPOBAHHUIO OPTAHOB YYBCTB.

Knaccudukanusa ¢pa3zeonoruaMoB Mo MX COMATHYECKOMY KOMIIOHEHTY
MO3BOJIMIIA M3 OOIIEro KOJIMYeCTBa OTOOPAHHBIX COMATHYECKUX (DPAHITY3CKUX
1 OeTopycCKuX (Ppa3eoqTOTHUECKUX SAMHUI] BBIICTUTH HAanOoJIee IPOyKTHBHEIE.

B s3pIkax cpaBHEHHSI OJIHO W3 BEAYIIUX MECT OTBOJMTCS JICKCHYCCKOM
€IUMHUIIE ‘TOJOBA’. DTO CYLIECTBUTEIBHOE OYEHb YAaCTO BBICTYNA€T B KayeCTBE
CTEp>KHEBOTrO (OMOPHOr0) KOMITOHEHTa (ppazeonornyueckor emunuibl. Bo dpan-
I[y3CKOM $I3bIKE OBUIO BBISIBJICHO 23 JIEKCHYECKHUE EAMHUIBI C YKa3aHHBIM
KOMIIOHEHTOM, B O6esopycckoM — 25. Cp.:

/1/ Téte de veau ‘T'onoBa O6apanbs (6osBan)’ [3, c.84].

/2/ Téte de lard (pop) T onoBa cBuHOTO cana (aypHas rojosa)’ [3, ¢.76].

/3/ Ilaocmaynsays cearo 2anagy nao aoyx ‘IloacraBnars ceds’ [5, ¢.91].

/4/ I'anaea maymiyya ‘3anyrarscsa’ [4, c.219].

HeoOxoaumMo OTMETHTH, YTO POJIb JTOMHUHHUPYIOIIETO KOMIIOHEHTa BO (pa-
3€0JI0TU3MaX TMPEJCTABICHHON COMATHYECKOW TOATPYIIBI MOTYT BBINOTHAThH
U JpyTHE CYIIECTBUTEIbHBIC. J[OCTOTOYHO aKTHBHBIM C TOYKHA 3pEHUS 00pa-
30BaHMs (HPa3eoJIOTU3MOB SIBJISIETCSl CYIIECTBUTENbHOE ‘Tiia3’. Bo dpanIiry3ckoMm
s3bIKE OBLJIO BBIJIENIEHO 15 coMaTnieckux (ppa3eosoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM ‘TJias’,
B Oenopycckom — 25. Ilpudem mnonapisitoniee OOJBIIMHCTBO (PPa3eoaoTu3MOB
C KOMIIOHEHTOM ‘Tyia3’ B O€NOpyCCKOM SI3bIKE HCHOJB3YeT (opMy MHO-
YKECTBEHHOTO YHCJIAa CYIICCTBUTEIBHOTO 2na3 (‘Boka/Boubl’): 15 emunui uz 25.
Bo dpaniysckom, Hao0opoT, mpeoliagaeT yHoTpeOJIeHHE coMaTh3Ma 21a3
‘oeil/yeux’ B equHCTBeHHOM unciie: 9 equnui u3 15. Cp. :
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/5/ Avoir un eeil a la poéle et I’autre au chat ‘OnHUM T1a30M CMOTPETH Ha
CKOBOPOJIKY, APYTrUM Ha kota’ [3, c.115].

/6/ Suivre qn de I'eeil ‘Cmotpets B cneq komy-10’ [3, ¢.127].

/7/ Jle3yi caaniyaiil y éoust ‘Hanoenats, ObITH Ha30HIMBEIM [4, ¢.67].

/8/ Paca eéouwt svisioae ‘)Kutb B ropectn’ [5, ¢.97].

Ha Tpertbeil mo3uuuu mo MpoAyKTUBHOCTU B SI3bIKaX CPABHEHUS HAXOIUTCS
coMaTHYeCcKuil KOMIOHEHT ‘yxo’. Ilpudem ¢paszeonornueckue eauHHIBl (HpaH-
I[y3CKOTO $I3bIKAa C 3TUM KOMIIOHEHTOM 3HAYHUTEIHHO IMPEBOCXOMAT OEIIOPYCCKUE
ananoru: 18 Bo (panuysckom si3bike U 11 — B Oenopycckom. Takoe pasnnuue
B KOJIMYECTBE EAMHUI] C JaHHBIM KOMIIOHEHTOM MOXET CBHUJE-TEIbCTBOBATH
O MpEeANOoYTEeHUHU (PPAHITy3CKOro OOIIECTBA CIYIIATh, HEXKEIN TOBOPUTH. Cp.:

/9/ Avoir Poreille de quelqu'un ‘VImeTs ube-TO yXO (ITOJIB30BATHCS MOJIHBIM
nosepueM)’ [3, c.117].

/10/ Toutes les oreilles pour écouter ‘Cmymrats Bo Bce ymm’ [3, ¢.105].

/11/ Bacmpuiys eywint / gyxa ‘CinymaTh BHUMATENBHO [4, ¢.45].

/12/ A3vik kansa (na) eywdn mamaseyya ‘Vznuuiae 6ontimussid’ [5, ¢.27].

CoOpanHblii (ppazeosiornyeckuii MaTepualn ¢ KOMIOHEHTOM ‘yXO’ TMO3BOJISIET
3aKJIIOUNTh, YTO B COCTaBe (hpa3eoOTU3MOB yKa3aHHOTO THUIIA MOTYT HCIIOJb-
30BaThCsl 00e popmbl uncia JaHHOM comaTrdeckon Jiekcembl: ‘I’oreille/les oreilles’
U ‘ByXa/BYIIBI .

®pazeosornueckas MoArpymnia ¢ COMaTHYECKUM KOMIIOHEHTOM ‘SI3BIK TaK¥KE
BECbMa 3aMEHTHO PacHpOoCTpaHeHa B M3ydaeMbIX s3bika: 9 OE Bo (paHiry3ckom
a3pike U 14 — B OenopycckoM. Cpean (¢ppa3eosioru3MoB AaHHOW MOATPYMIbI
npeo0aagaroT (HPa3eoqoru3Mbl C TJIaroJioM B KayeCTBE OMOPHOTO KOMITOHEHTA
BO (hpaHILy3CKOM SI3BIKE, CYIIIECTBUTEIBHBIM «SI3BIK» B Oemopycckom. Cp.:

/13/ Lier la langue a (de) quelqu’un ‘Cssizath 513wk’ [3, ¢.97].

/14/ Hirondelle de langue “S13b1x npornotuts’ [3, ¢.89].

/15/ A3bik enadka x003iyb “YMeTh KpacuBO roBopuTh’ [4, ¢.512].

/16/ A3eik y poye me mecyiyya ‘KTo-I. HE MOXKET cIepxk aTbCs, YTOO
HE 3aroBopuTh’ [5, ¢.108].

BonpmuHCTBO (Dpa3eosoru3MoB 3TOW MOATPYNIBI MPUHAIICKHT K Pasro-
BOPHO-OBITOBOMY CTHJIIO Si3bIKA. J[JIT MHOTHMX €IWHUII paccMaTpWBAaeMOro THUIIA
XapaKTEPHO SIBJICHUE CUHOHUMHU, YTO CBUACTEILCTBYET 00 aKTHBHOM (DYHKIIHO-
HUPOBAHUU JTAHHBIX (PA3€0JIOTU3MOB B PEUH.

Memnee nipeactasiensl B Haileld Bbloopke OF ¢ kKoMIOHEHTOM ‘poT’ U ‘TyOBI:
8 — Bo (paHiy3ckoM s3bike, 9 — B OenopycckoMm. PoT sBisieTcs opraHow,
OTBEYAIONINM 3a TAKWE BAXXKHBIC B KU3HU 4YeJIOBEKa (PYHKIIMU, KaK TOBOPEHUE,
ynotpeOieHne MuIM, KOMMYHUKAIus. [loaToMy MOXHO TPENNoNOkKUTh, YTO U
TEMaTUYECKOe MHOrooopasue (pazeonoruyecKux €AUHUI] JAHHOW TMOATPYIIIbI
OyJIeT CBs3aHO C OCHOBHBIM JIEKCHUECKUM 3Hau€HUEeM 3Toro ciosa. Cp.:
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/17/ Motus et bouche cousue ‘Pot Ha 3amke’ [3, ¢.59].

/18/ Le bouche-a-oreille ‘U3 yct B ycta’ [3, ¢.53].

/19/ Kanwiniys (3axansiniys) 2yowt ‘BripaskaTbh HEIOBOIBCTBO, 3110CTh’ [4, €.87].

/20/ Yopna y poue ‘Ouens 3no0it’ [4, ¢.91].

[TomumMo paeneHus cOMAaTHYECKUX (HPa3eoIOTU3MOB Ha TPYIIBI B 3aBUCH-
MOCTH OT CTEP)KHEBOTO KOMIIOHEHTA, MOXHO KJIACCHU(UIIUPOBATH HCCIICTyEMbIC
CAVHMIIBI B COOTBETCTBUU C 3aKJIFOYCHHBIMU B HUX CEMAaHTUYCCKUMH 3HAUCHHUSIMHU.
Peus uaeT B mepByro odepeqb O BRIPAKEHUU IMOIMNA: YAUBICHUE, THEB, PAIOCTh,
CTpaJlaHue, BOJHEHHE, CThIJ, OTBpAILEHUE, CTpax, MPe3peHue, JT000Bb, YHBIHUE,
neyanb. Opa3eosoru3mMbl C HETaTUBHOM W MO3UTUBHOM KOHHOTAIMEH SIBIISIOTCS
BKHOM YacCThIO fA3bIKA M OTPAXKAIOT KYJIbTYpHbIE M UCTOPUUECKHE OCOOCHHOCTHU
Hapojia. CTOUT OTMETHUTh, YTO CPEIU MPEJCTABICHHBIX COMAaTHYECKUX (hpazeono-
TU3MOB C SMOIMOHAIBHBIM 3HAUYEHHWEM B S3bIKaX CpPaBHEHHS MPeoOIagaroT
(b pa3eonoru3Mbl ¢ HETATUBHON KOHHOTAITUEH, YTO CBUACTEIBCTBYET O CKIIOHHOCTH
HapoI0B oOpaIaTh BHUMaHKE B IIEPBYIO oUepeh Ha CBoM HemocTaTku. Cp.:

/31/ Les (des) mauvaises langues ‘3nvie si3p1xu’ [3, ¢.125].

/32/ Téte de navet (pop) ‘bonna, ocronon’ [3, c.120].

/34/ Bouwl na mokpwvim mecust ‘1'naza Ha MokpoM Mmecte’ [4, ¢.71].

/36/ Kanwviniys (3axansviniys) 2yowt ‘BbeipaxkaTh HETOBOJIBCTBO, 3710CTh [5, €.165].

BoijienieHHble  OTpHUIATENIbHBIE SMOIMU  MPEACTABISIIOT CO0O0M TMCUXO0JI0-
TUYECKHE YHUBEPCAIMN M YKA3bIBAIOT HAa CXOXKECTh B BOCIPHUATHU KapTHUHBI MHUpa
HapOJIaMH-HOCUTEIISIMHU MCCIICTyEMBIX S3BIKOB.

Takum oOpazomM, comaTuyeckue (Gppa3zeoaoru3Mbl GppaHIly3cKoTro U Oenopyc-
CKOTO SI3BIKOB TIPEACTABIISIOT COOOW YCTOWYMBBIE COYETAHHUS CIIOB M COCTOST
U3 IBYX U 0oJiee KOMIIOHEHTOB. Bo (paHIry3ckoM si3bike mpeodianatoT ¢hpazeosno-
TU3MBI C KOMIIOHCHTOM «TOJIOBa» — 23 eIWHHUIIBI, B OCIOPYCCKOM — C KOMIIO-
HEHTOM «TOJIOBa» W «ryia3», Mo 25 enuuui. B oboux s3bikax mpeoOiaagaroT
€IUHHIIBI C HETaTUBHON KOHHOTAIIUEH.

N3yuyenue ocoOeHHOCTE coMaTU4YecKux (Hpa3eosioru3MoOB, UX CBS3U C
HEBEpPOATBHBIM SI3BIKOM, a TAaK)K€ WX MPABWIBHOEC M TPAMOTHOE HCIOJIb30BaHHE
B PCYH 3HAYMTEIILHO 00JIETYaeT MPOIecc MEeXKYIbTYPHONH KOMMYHUKAIIHH.
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